Bl ™

Acquisitions and

Bibliotheque nationale
du Canada

Direction des acquisitions et

Bibliographic Services Branch  des services bibliographiques

395 Wellington Street
Ottawa, Ontario
K1A ON4 KI1AON4

NOTICE

The quality of this microform is
~heavily dependent upon the
quality of the original thesis
submitted for microfilming.
Every effort has been made to
ensure the highest quality of
reproduction possible.

If pages are missing, contact the
university which granted the
degree.

Some pages may have indistinct
print especially if the original
pages were typed with a poor
typewriter ribbon or if the
university sent us an inferior
photocopy.

Reproduction in full or in part of
this microform is governed by
- the Canadian Copyright Act,
R.S.C. 1970, c¢. C-30, and
subsequent amendments.

Canada

305, rue Wellington
Ottawa (Ontaiio)

Your lle Volie iélérence

Our fie  Notre relerence

AVIS

La qualiié de cefte microforme
dépend grandement de la qualité
de la thése soumise au
microfiimage. Nous avons tout
fait pour assurer une qualité
supérieure de reproduction.

S’il manque des pages, veuillez
communiquer avec [l'université
qui a conféré le grade.

La qualité d’impression de
certaines pages peut laisser a
désirer, surtout si les pages
originales ont été
dactylographiées a [l'aide d’un
ruban usé ou si l'université nous
a fait parvenir une photocopie de
qualité inférieure.

La reproduction, méme partielle,
de cette microforme est soumise
a la Loi canadienne sur le droit
d’auteur, SRC 1970, c. C-30, et
ses amendements subséquents.



UNIVERSITY OF ALBERTA
THE DEFINITE ARTICLE IN ENGLISH AND BULGARIAN
AN ANALYSIS OF SELECTED USAGES
by

BARBARA CATHERINE BROWN @

A THESIS
SUBMITTED TO THE FACULTY OF
GRADUATE STUDIES AND RESEARCH
IN PARTIAL FULFILLMENT OF THE REQUIREMENTS FOR THE
DEGREE OF MASTER OF ARTS
IN

SLAVIC LINGUISTICS

DEPARTMENT OF SLAVIC AND EAST EUROPEAN STUDIES
EDMONTON, ALBERTA

SPRING, 1995




1 T s

ue natiohale

du Canada

Acquisitionsand Direction des acquisitions et

8ibliographic Services Branch  des services bibliographiques

wswm Street 395, e gﬂem)ton

K1A ON4 K1A ON4
Youwr fg  Voire rélcrence
Our Me  Nolre rélérence

THE AUTHOR HAS GRANTED AN L'AUTEUR A ACCORDE UNE LICENCE

IRREVOCABLE NON-EXCLUSIVE
LICENCE ALLOWING THE NATIONAL
LIBRARY OF CANADA TO
REPRODUCE, LOAN, DISTRIBUTE OR
SELL COPIES OF HIS/HER THESIS BY
ANY MEANS AND IN ANY FORM OR
FORMAT, MAKING THIS THESIS
AVAILABLE TO INTERESTED
PERSONS.

THE AUTHOR RETAINS OWNERSHIP
OF THE COPYRIGHT IN HIS/HER
THESIS. NEITHER THE THESIS NOR
SUBSTANTIAL EXTRACTS FROM IT
MAY BE PRINTED OR OTHERWISE
REPRODUCED WITHOUT HIS/HER
PERMISSION.

ISBN 0-612-01502-5

Canadi

IRREVOCABLE ET NON EXCLUSIVE
PERMETTANT A LA BIBLIOTHEQUE
NATIONALE DU CANADA DE
REPRODUIRE, PRETER, DISTRIBUER
OU VENDRE DES COPIES DE SA :
THESE DE QUELQUE MANIERE ET
SOUS QUELQUE FORME QUE CE SOIT
POUR METTRE DES EXEMPLAIRES DE
CETTE THESE A LA DISPOSITION DES
PERSONNE INTERESSEES.

L'AUTEUR CONSERVE LA PROPRIETE
DU DROIT D'AUTEUR QUI PROTEGE
SA THESE. NI LA THESE NI DES
EXTRAITS SUBSTANTIELS DE CELLE-
CI NE DOIVENT ETRE IMPRIMES OU
AUTREMENT REPRODUITS SANS SON
AUTORISATION.




University of Alberta

Library Release Form

Name of Author: Barbara Catherine Brown

Title of Thesis: The Definite Article in Engiish and
Bulgarian - An Analysis of Selected Usages

Degree: Master of Arts in Slavic Linguistics

Year this Degree Granted: 1995

Permission is hereby granted to the University of Alberta
Library to reproduce single copies of this thesis and to
lend or sell such copies for private, scholarly, or

scientific research purposes only.

The author reserves all other publication and other rights
in association with the copyright in the thesis, and except
as hereinbefore provided, neither the thesis nor any
substantial portion thereof may be printed or otherwise
reproduced Iin any material form whatever without the
author's prior written permission.

/#3 - 11434 132 St.,
Edmonton, Alberta.
T5M 1G1




UNIVERSITY OF ALBERTA

Faculty of Graduate Studies and Research

The undersigned certify that they have read, and
recommend to the Faculty of Graduate Studies and Research
for acceptance, a thesis entitled THE DEFINITE ARTICLE IN
ENGLISH AND BULGARIAN - AN ANALYSIS OF SELECTED

USAGES submitted by Barbara Catherine Brown in partial
fulfiliment of the requirements for the degree of Master of

Arts in Slavic Linguistics.

O
Tom M. S. Prie\stly
Supervisor

é/%n(%%fw

Kyril T. Holden

Ww T Hezon

\S’@W \?ﬁur



DEDICATION

To my beloved Mother. Thank you for
your support and understanding, your
interest and most of all your patience

and Ilove.



ABSTRACT

This thesis comprises a description of the Definite
Articles in English and Bulgarian. : A brief description
is given of their formation in both IJanguages,
followed by an explanation of their basic function
with Nouns and Adjectives. The next chapter
discusses in some depth the various forms and
functions, in .each language, of the Article with
Pronouns. Special attention is paid to the function of
the Definite Article as it co-occurs with Possessive
Pronouns in Bulgarian and replaces Possessijve
Pronouns in English. It is shown that the only
significant problems that occur with the use of the
Definite Article are those arising from its
relationship with Possessive Pronouns. The final
chapter compares and contrasts the usage of the
Definite Article with ail Pronouns in English and

Bulgarian.
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Chapte: |
Introduction

The concept of definiteness appears to have inherent similarities in
most, if not all, of the Indo-European languages. To define it
generally is to state that it indicates specific knowledge which is
shared mutually by both the speaker/writer and listener/reader.
There are several methods of indicating definiteness and contrasting
it with indefiniteness. In most Indo-European languages
definiteness is indicated by the addition of a lexical item -
generally either a definite article, or demonstrative pronoun. There
are other methods of indicating definiteness in languages where
articles do not exist, for example by means of a certain word order,
as is done in standard Russian. English has both indefinite and
definite articles, as well as what is often referred to as a zero
article. Bulgarian has just the definite article, and the indefinite
exists only by omission. In this thesis we will deal only with the
definite article/non-article contrast, and focus specifically on the
usage of this article with pronouns in both English and Bulgarian.
The thesis presents a descriptive taxonomy of the forms and
functions of the definite article in the two languages.

The definite article occurs regularly in all Latin-based languages, as
well as in the Germanic group and other groups of Indo-European.
However, of the 13 standard languages of the Slavic group, only two
- Bulgarian and Macedonian - have the definite article. Although the
Bulgarian article has three genders (and both long and short forms),
as well as one non-gender-specific plural form, for the most part
the article functions in the same manner in both English and

Bulgarian.




As nouns and adjectives in both languages function very similarly, a

rief description of their formation and function will be given in
Chapter 2. Pronouns, although functioning similarly in many
respects, do not always follow the same concepts of definiteness,
specifically with regard to the possessive pronouns. Very little
detailed information is available on this particular topic and it is
for this reason that | decided to focus on pronouns and their
relationship with definite articles.

In English, pronouns do not usually co-occur with the article with
the exception of a few, which may optionally take the article, e.g.:
Were there others there? (anybody else?)
Were the others there? (specific people)
These examples do not present a problem as the second one indicates
definiteness (mutually shared knowledge), while the first is simply
a request for information.

In the following example the definite article is used to indicate all
or part of a certain amount, but again the definiteness exists in the
knowledge that the number is either complete or incomplete, and
this is expressed by use of the article:

| have others, as well. {in addition to what is here,
but not ail that there are.)
| have the others, as well. (all the rest, in addition to

what is here.)

While possessive pronouns themselves never co-occur with the
article in English, in certain situations the definite article may be

used instead of the pronoun, e.g.:

She grabbed him by his/the arm.




The rules for using the article instead of the pronoun or vice versa,
are not absolute, and indeed usage sometimes appears to be quite
arbitrary. 1 have therefore included a discussion on this topic in

Chapter 3.

in Bulgarian, the problem with article contrast is different. While
most pronouns do not co-occur with the article, certain classes may
optionally take the article. (In both languages it is usally the same

classes of pronoun that do not take the article.)
Wmam u npyru. ! have (some) others too.
Hmam »n npyruze. I have the others too.

Although possessive pronouns normally do take the article in
Bulgarian, they may also be written without it. The addition or
omission of the definite article in conjunction with a possessive
pronoun can change nuances and emphasis in the sentence. The
examples below have been oversimplified for brevity here, and are
discussed in more depth in Chapter 3.

Tosa e MOs KHMTa. This is my book. (non-specific)

ToBa e MOATa KHHTa. This is my book. (specific)

There are numerous sources of information about grammatical rules
and usages in each of the two languages. Quirk et al. (1985) is used
as a basic reference for English usage. In nearly all instances it
provides the necessary information; but there is only a brief mention
of the optional use of the article versus the possessive pronoun and
no satisfactory explanation as to 'why' one is preferred over the
other. Ahlgren (1946), on the other hand, is a whole book on this one
subject. Most of Ahigren's examples date from Old or Middle English
and often his more recent examples are either too non-standard and
awkward, or else they have changed and are no longer valid
examples. The fact that the book was published in 1946 may account

i
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for some of the ‘'old-fashioned' expressions he uses. He divides the
definite article into three categories: "The Traditional Article";
"The Generalizing Article" and "The Demonstrative/ Determinative
Article"; these often overlap to the point of confusion. Kramsky
(1972) is very difficult to read as it is written in a turgid style and
has many examples in languages of no relevance to this thesis. He
gives quotations and explanations in their original languages, which
are left untransiated.

The information on Bulgarian usage is taken mostly from Mayer
(1988). This book explains many of the grammatical and functional
points. Again, there is almost nothing written specifically about
the contrast between possessive pronouns with and without the
article. Krastev (1984) is helpful for the concise manner in which
he explains pronominal usage generally, but he does not go into any
details as to article contrast with possessive pronouns. As a
supplement | relied on information from native Bulgarian speakers
and on several examples from dictionaries, although the latter are
not always the best recourse. Andrejéin (1978) is very helpful and,
according to Bulgarian colleagues in the department, more
contemporary and accurate (and hence more reliable) than Stojanov's
many books on English and Bulgarian grammar, (e.g., Ynenysane Ha
MMeHata B ObJyrapckua esuk (1965), and 'pamaTuka Ha GbJIrapCKUs KHHXXOBEH
e3uk: ¢oneruxa u mopdosiorus (1981). For this reason Stojanov was not
used in the research reported here.

This thesis is divided into four working chapters. Chapter 2 gives a
basic general overview of the derivation, formation and function of
the definite articles in English and Bulgarian. Chapter 3 describes
the pronouns in both languages and how they are used both with and
without articles. Quirk's classification is used here because it is
more extensive than Kristev's. The two classifications are not fully




compatible, as the direct translations of those words which are
considered to be pronouns in one language are often classified as
other parts of speech in the other. To simplify the contrastive
analysis, therefore, an attempt is made to show how the same
pronoun could be expressed in both languages (even though it might
not be classified as a pronoun by either Quirk or Andrej¢in). The
section on possessive pronouns is the focus -of this thesis, and
occupies a large part of this chapter. In Chapter 4 the usage of the
article with all pronouns is compared and contrasted.




Chapter 2

Definite Articles with Nouns and Adjectives

2.1 English - Formation

There are generally thought to be only two articles in the English
language - the Definite and Indefinite. However, if one considers the
special circumstances where neither is applied, yet a type of
definition occurs, then in actuality, there may be three - the third
being called the "zero article". This is not the same thing as "no
article".

Only proper nouns and some of the pronouns (see p. 57 ff) occur with
no article, as they are self-defining, being inherently definite. They
do not have article contrast and therefore cannot be said to have
zero article.

The zero article is signalled by the apparent absence of any article.
It occurs in the case of common nouns which have article contrast
e.g. 'rain' as opposed to 'the rain'. Not all common nouns have article
contrast.

The indefinite article is non-gender-specific, like the definite
article, but it is number-specific and can only be used with single
nouns and their attributes, as it derives from Old English "one".

The definite article THE developed from the Old English
demonstrative pronoun SE, which meant "that". The definite article
is non-gender-specific and non-number-specific. It always precedes
the noun with which it is associated, and generally precedes the
nominal attributes. A few attributes affect the place of the article,




such as both (of), all (of), double (and other multipliers), half (of),
twice, X times, and the fractions 2/3, one-tenth, etc.). The definite
article follows these attributes.

After both, all. and half the definite article is optional. i.e.

Both (the) men were talking at the same time.
All (the) men were asked to remove their hats

2.2 English - Function

The definite article is used to mark the phrase it introduces as being

definite or known and uniquely identifiable to the speaker and

listener or to the writer and reader. It can be used in the following

ways:

1.  to indicate a definite person, object or concept which is
identifiable to both speaker and listener:

They bought the car. a specific car, previously
identified
vs
They bought a car. an unknown car

2. to give an adjective substantive force or render a notion

abstract:
The blue is the prettiest.
Her joy lay in the wanting, rather than in the

having.

3. to make a noun generic:
The tiger is a beautiful animal.




4. as a possessive pronoun:
He looked me in the (my) eye.

5. to emphasize a particular thing or person:
He is the salesman for th:at company.

6. as part of a title:
the Duchess of Kent

2.3 Bulgarian - Formation

The Bulgarian definite article developed from Proto-Slavic
demonstrative pronominal-adjectives as seen in the Old Church
Slavonic TH, TA, TO forms which meant "that". When exactly the
change occurred from demonstrative to article does not concern us
here, although there is some difference of opinion as o whether it
was early or late historically. Most scholars who see an early
appearance of the definite article (MiletiS, Stawski, Galibov, Mirbev)
believe it arose naturally within the Bulgarian language, whereas
those who favour a late appearance (Kurz, Sandfeld, Mayer) see it as
a borrowed feature. There are valid points made on both sides.

As Mayer (1988:27) states:
The Bulgarian definite article is a postposed element
fused orthographically to preceding nominal elements,
that is, to nouns, adjectives, certain categories of
pronoun-adjectives, numerals, and adjectival
participles........ The article is postposed to the left-most
element of the NP and occurs only once within the NP ...

For example:
po3a - rose, a rose po3ara - the rose




Kpacusa posa - @ beautiful rose KpacuBara posa - the
beautiful rose
rossMa Kpacusa po3a - & big rojiiMara Kpacmsa posa -
beautiful rose the big beautiful rose

The Bulgarian language has three genders - masculine, feminine and
neuter. The masculine article takes two forms - the long and the
short, depending on its function in the sentence. Feminine and
neuter and plural articles each take a single form, no matter what
their function in the sentence. Plurals are non-gender-specific and
also take a single form.

Masculine N 8 Adiect

Only the masculine article is complex in its form and usage. With
nouns and cardinal numerals it generally takes the two forms -BT/-
AT, the long form and -A/-s, the short form. -BT (long) and -A
(short) are used after 'hard’ consonants (Mayer 1988:27) and -4T
(long) and - (short) after 'soft' consonants and vowels, e.g.:

6J10KBT, 6JI0Ka the apartment building
YUHTEJIAT, YYUTEN D the teacher
cJaBeaT, cjaaseg the nightingale

The short-form article -A is always pronounced -/9/, whether
stressed or unstressed.

There are ten masculine non-derived nouns in Bulgarian which
require the use of -5T/-9 even though they end in a 'hard' consonant:

nex - day nensa(r) - the day

3eT - son-in-law seta(t) - the son-in-law
KoH - horse KoHua(T) - the horse

KpaJa - king kpana(r) - the king

aaksT - elbow nakbTa(T) - the elbow
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HOKBT - fingernail noksTa(r) - the fingernail
orsH - fire orwHa(T) - the fire
nbuT - road nsTa(t) - the road
cwH - dream/sleep cbua(r) - the dream/sleep
nap - tsar \ napa(r) - the tsar

In addition derived words which end in -TEJI and -AP take the -AT/-5
form of the definite article:

yuutea - teacher yunteaa(r) - the teacher
cexperap - secretary cekpeTrapa(t) - the secretary

With adjectival modifiers (adjectives, pronominal-adjectivés and
participles) and ordinal numerais the definite article takes the
following two forms -UST/-AT, the "long form" and -Us/-5, the "short
form". -HUST (long) and -Us (short) are used after modifiers which
end in a consonant; -AT (long) and -5 (short) are used after
modifiers which end in the vowel - e.g.:

crap - old crapua(t) Mmbx - the old man

ueros - his (non-specific) Herosus(r) - his (specific)

xomewy - going (walking) xonewua(t) mbx - the walking man

cenmu - seventh cenmusi(r) cuu - the seventh son

xanancku - Canadian xaHanckua(r) crynenr -the Canadian
student

TBOM - your (non-specific) TBoa(T) - your (specific)

If a word ends in -H it always takes the -fAT/-51 form of the article
and drops the -H.
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Feminine N s Adiecti

The feminine definite article takes one form -TA for nouns and
modifiers, both of which generally end in -A or -d. But even for
those some 1800 feminine nouns which end in a consonant, (Tilkov
and Bojad%iev 1978:28, see Mayer 1985:47) the article is -TA.

Examples:

cectpa - Sister cectrpara - the sister

xy6asa cectpz - a pretty sister xy6aBsara cecTpa - the pretly
sister

xonmema - going xonewara xena - the walking
woman

pokas - dress pokasra - the dress

Mosa - my MoATa craa - my room (specific)

npoJer - Spring npoJierta - the spring

Howy - night nowza - the night

With feminine nouns ending in a consonant, the stress is always
shifted to the last syllable, as below, otherwise the stress remains
where it would naturally occur in the word.

npéaer - Spring nposietté - the spring

cén - salt coara - the salt

As all feminine adjectives end in either -A or -5 they take the -TA
form of the definite article.

Neuter N s Adjecti

The neuter definite article takes one form -TO, both for nouns and
pronouns; these end in -O or -E, with the exception of foreign
words, e.g.:
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nere - child nerero - the child
Mope - sea mopero - the sea

Moe - my Moero nmete - my child
Takcu - taxi takcuTo - the taxi
6uxy - jewel 6uxyTo - the jewel

As all single neuter adjectives end in -O they take the -TO form of
the definite article.

Plural N o Adiecti

The plural definite article in Bulgarian takes the form -TE/-TA. Both
masculine and feminine plural nouns generally end in -4 or -E and
are followed by the -TE form of the article. If the plural of any noun
ends in -A/-S1 however, it follows the rule of phonological form,
rather than semantic function, and takes the -TA plural article. As
most neuter plural nouns usually end in -A or -i, the article takes
the form -TA, e.g.:

Masculine: _

JUMOH - lemon Jumonu - lemons aumonure - the lemons
Bnak - train Bjakose - trains Bnakosere - the trains
6pat - brother  6para - brothers GparsaTa - the brothers
Feminine:

Kkuura - book kuuru - books kuurure - the books
JKeHa - woman  xeHu - women xenure - the women
pbka - hand pwue - hands pruere - the hand
Neuter:

KpuJIo - Wing Kpuna - wings kpuJara - the wings
BHHO - Wine BMHa - wines BuHara - the wines

mope - Séa MopeTa - Seas mopeTara - the seas
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usete - flower usetsa - flowers usetara - the flowers

cnMcanue - magazine  cnucauus - magazines cnucaHuara - the
magazines

nete - child neua - children neuara - the children

All plural adjectives in Bulgarian end in -W, no matter what the
ending of the plural noun. Therefore, plural adjectives take the -TE

form of the definite article.

BHCOKHAT (Bucous) 6si0k (M.) The tall building.
BHCOKHIE GJIOKOBE The tall buildings.
maskara Kotka (f.) The small cat
MaJIKMTE KOTKH The small cats.
nobporg neto (N.) The good child.
no6pure neua The good children.

In the case of more than one adjective, the article is attached to the
first, or left-most one.only:

BuxkniaM KHUIHIE. | see the books.

HMaM 4epBeHUTE KHHUIH. I have the red books.

Ta ¥Ma roJIEMUTE YEPBEHN KHHUTH. She has the big red books,
HoBHTE rosieMy 4€pBEHH KHUIM Ca The pew big red books are on

Ha MacaTa. the table.

We can see from the foregoing that the Bulgarian language is
structured on form (phonology), rather than function (semantics),
where the grammatical "gender" of the definite article depends more
on the final sounds of the noun or attribute, rather than on its
natural gender. Because of this it is interesting to note that certain
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roots can take any article, depending on their form, regardiess of
their intrinsic gender.

For example the noun '6pat' meaning 'brother' is semantically male,
but formally becomes feminine or neuter following morpho-
phonemic rules, thus:

6pat - brother masculine noun

6paTkT (6para) - the brother (masculine form)

6parywmka ~ brother feminine form, but
masculine noun

6patywikara - the brother (feminine form)

6patue - brother (diminutive ) neuter noun

SpaTtuero - the brother (dim. plural) (neuter form)

2.4 Bulgarian - Function

For the most part the Bulgarian definite article functions much like
the English one. It is used to mark the phrase or word it introduces
as being definite or known and uniquely identifiable to both speaker
and listener or to writer and reader. However, there are differences
in usage, especially with Possessive Pronouns, which can co-occur
with the article in Bulgarian, but not in English. The article can be
used in the following ways:

1. to indicate a definite person, object or concept which is
mutually identifiable to speaker and listener:
Kynuxme xoJiaTa. We bought the car. (a specific car
previously identified)
VS
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Kynuxme Koda. We bought a car. (an unknown car)

2. to give an adjective substantive force
CuHOTO € Haii-KpacHBo. The blue is the prettiest.

3. to indicate quantitative definiteness (KosuuecTsena ompeneJsieHOCT)
Crynentn otnnoxa Ha KoHuepr. Some students went to the
. concert.
Crynenture orupoxa Ha kouuept. All (the )students went to
the concert.

4. to make a noun generic. The article must be used in this
function whether the noun is singular or piural.

CJIOHET € TOJIAMO JKMBOTHO. The elephant is a large
animal.
IopTokanure ca yuTpocosu nJionose.  Oranges are citrus
fruits.

5. to replace a possessive pronoun
Toit Me XBaHa 3a PBbKaTa, He took me by the hand.

6. as part of a title:

Kpangr cabHue. The Sun King.
3amecTHUK-MHUHHCTBPLY Ha Kanapna. The Prime Minister of
Canada.

This section will describe the correct usage of the Bulgarian article
with Nouns and Adjectives and the following chapter will describe
its function with Pronouns.

L s

Gridrm sty S
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The Bulgarian definite article takes two forms only in the Masculine
Singular, both with nouns and adjectives. Which form is selected
depends on the article's function in the sentence.

Masculine Nouns
Long Form - (-BT/-SIT)

The long form of the article -bT/-3IT is used when the noun functions
either as:
1. the subject of the sentence:

MBbXDLT nHe BUHO. The man is drinking wine.
Yuurendar rosopu 6bp3o. The teacher talks fast.
or:
2 a predicative noun with the verb "cum" functioning as predicate:
CTOSH € MBXELT KOHTO e BUHO. Stojan is the man who
is drinking wine.
ACeH e yYHuTeJIAT N0 MaTEMaTHKaA. Asen is the Math
teacher. |
Short-Form - (-A/-5)

The short form of the article -A/-S1 is used when the noun has any
other function within the sentence, for example - direct object:
Enena xapecsa mnxa.  Elena likes the man.
Bcuuku caywa yuureng, Everybody listens to the teacher.

Kinship N

There is one group of nouns in Bulgarian some of which occur with
the article and some without. These are known as ‘'kinship nouns'.
There do not appear to be any rules as to why this occurs, so it is
necessary to remember which ones normally take the article and
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which do not. To further complicate the situation, the nouns which
do not normally take the article, may take it when it is necessary to
.emphasize possession, or specificity, e.g.:

No article unless emphasized:

6ama father

Maiika mother

6par brother

cecTpa sister

mblieps daughter

6a6a grandmother

XeHa wife
Normally with article:

CHH son

MbX man/husband

JKeHa womarn

CBNpyr spouse (male)

cbnpyra spouse (female)

Compare wmaiika with and without the article in the following
sentences:

Toit MHOro 06142 Maiika my. He loves his mother very much.
MalikaTa yaka meuara. The mother is waiting for the
children.

For other examples of usage with possessive pronouns see Chapter 3.

Masculine Adiecti

Masculine Singular Adjectives take either the Long -USAT/-AT or
Short Form -Hs/-5 of the article as per the article's function in the

sentence as explained earlier.
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= (CAAT/-AT

This is used only when adjectives function in the following ways:
.- as modifiers of the subject of a sentence:
BHCOKHMAT MBbX NHE BUHO. The tall man drinks wine.

2. as the subject of a sentence (when the adjective is used

alone):
BBbp3uAT € Hail ynoben. The fast (one) is the most
comfortable. (referring to a
train/bus)

3. as modifiers of a predicative noun
IleTpOB € BUCOKUAT MBbK. Petrov is the tall man.

4. as an adjectival predicate (when the adjective is used alone):
CTOSH e BUCOKHST. Stojan is the tall one.

Short Form - ¢5)
This is used for other adjectival functions in the sentence, e.g., as
the modifier of a direct object, or as the direct object when the
adjective stands alone:

EnieHa xapecBa BUCOKHSA MbX. Helen likes the tall’ man.

B3eMaM BBD3HL. l'll take the fast one (e.g., train).

Eeminine, Neuter and Plural Noyns and_ Adjectives and their articles

do not change form, no matter what their function is in the sentence.
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Chapter 3.
The Definite Article With Pronouns

For the purpose of our comparison of pronoun usage with/without
the definite article in English and Bulgarian, a pronoun will be
defined here as 'a lexical item which takes the place of a noun or

noun phrase'.

In English, with a few exceptions, which will be discussed later,
pronouns do not take the article. Bulgarian possessive pronouns have
both long and short forms. As the short forms never themselves co-
occur with the article, they will not be listed or discussed, other
than. in the section about Possessive Pronouns. Bulgarian pronouns
do not generally take the article, with the exception of Possessive
Pronouns, which normally but not always co-occur with the article.
However, in both languages, some Indefinite Pronouns take the
article, and some do not - and these are not always the same ones.
Each category will be discussed separately.

The classification of pronouns into different subclasses is usually
performed slightly differently in English and Bulgarian. However,
with few exceptions, the direct translation of a word which is
classified as a pronoun in English is also classified as a pronoun in
Bulgarian. The English ciassification of pronouns used here is taken
from Quirk et al. (1985). These authors divide pronouns into 6
major groups - Central, Reciprocal, Relative, Interrogative,
Demonstrative and Indefinite Pronouns. The Central group is further
subdivided into Personal, Reflexive and Possessive Pronouns. The
Indefinite group is divided into Positive and Negative subclasses,
and the Positive group is further divided into Universal, Assertive
and Non-Assertive groups. The Bulgarian classification of pronouns -
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is taken from Krastev (1984) and Andrejéin (1978). Both of these
authors classify Bulgarian pronouns into 9 groups. These are: JIuuun
(Personai), Iputexartenun (Possessive), Bu3spathn (JIuunu BB3BpaTHH M
Ipurexareann sb3spatHu) (Reflexive {Personal Reflexive, and
Possessive Reflexive}), Mokasarennn (Demonstrative), Benpocurennn
(Interrogative), Ornocureann (Relative), Heonpeneauresnnn (Indefinite),
Orpunaresmn (Negative) and O6o6murennu (Universal).

For ease of comparison, the English classification according to Quirk
will be followed here. If the groupings are rearranged, it is easy to
compare them.

English_classificati Bulgari |assificati
PRONOUNS MECTOVIMEHUS
. Central

i. Personal JIuunu

ii. Possessive [puresxaresHu

iii. Reflexive B13spaThn

i. JlHuHu BB3BpPaTHU

ii. TIpurexaTesiHu BH3BPaTHH
2. Reciprocal
3. Demonstrative Mokas3arenuu
4. Interrogative Buapocuressu

5. Relative OTHOCHTEIHH
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6. Indefinite Heonpenesnenu
i. Positive
a. Universal O6o6LMTEHH
b. Assertive

c. Non-assertive

ii. Negative OTpHuaTe Hu

In what follows, whenever the classificatory categories of English
and/or Bulgarian pronouns are referred to, it is the classifications

of Quirk and Krastev that are used.

3.1 General Pronouns
I. Central Pronouns

i Personal Pronouns
The English Personal Pronouns are (both subjective and

objective cases): 1/me; you; he/him; she/her; it; welus; they/them.
They never co-occur with the definite article in English.

The Bulgarian Personal Pronouns in the Nominative Case

are: ajg, Ty, Tofi, T4, TO, HHE, BHE, TE.
None of these pronouns take the article in Bulgarian.

ii Pg§§g§§iv§ Pronouns - see section 3.2.

iii flexive Pron
The English Reflexive Pronouns are: myself, yourself,
himself, herself, itself, oneself, ourselves, yourselves, themselves.
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These pronouns never co-occur with the article.

The Bulgarian Reflexive Pronouns are divided into two
categories - The Reflexive Personal Pronouns are ce6e, ce6e cu. Like
the Personal pronouns themseives, they never co-occur with the

article.
The Reflexive Possessive pronouns will be discussed

with Possessive Pronouns in section 3.2

2.  Beciprocal Pronouns
The English Reciprocal Pronouns are: each other, one another.
They never co-occur with the article.

In Bulgarian pronominal reciprocity is expressed in the same
way ennn npyr - one another (lit. one other). The article is not used.

3.  Demonstrative Pronouns

The English Demonstrative Pronouns are: this, that, these,
those.

in English, when used as adjectives, these demonstratives do not
take the article, as the word itself carries definiteness, e.g.:
Do you see that book? (refers to a specific book)

They also do not take the article when used as a simple pronoun with
the verb 'to be', e.g.:
This (painting) is a beautiful painting. Those (books) are mine.

The Bulgarian Demonstratives can act like adjectives or like
simple pronouns. Unlike normal adjectives, these never co-occur
with the article.
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The demonstratives are:

this/it that/it
Masculine TO3U/TOA OH3H/OHsA
Feminine Ta3u/Tas oHa3u/oHas
Neuter ToBay! OHOBa]

these those
Plural Te3n/Tus OHE3U/OHMS

Because the Demonstratives by themselves indicate definiteness, it
is redundant to add a definite article.

Ta3u/oHa3u KHUra e HHTEpecHa. This /that book is interesting.
indicates a specific book, which both speaker and hearer are aware
of, either through physical indication, or prior reference.

Tonaj/onoBas?

In the case of the Demonstrative Pronouns plus the Verb ¢um (to be)
(rosay - this/it is or these/they are, or ouomajy -that/it is or
those/they are) the article is either added to the Noun (or
Possessive Pronoun) or not, depending on the degree of definiteness

required, thus:

OxoBa ca NOPTOKAJHIE, Vs OnoBa ca nOpTOKaJIH.
Those are the oranges. Those are oranges. (generic)
ToBa e MOAT3 KHHUra. VS ToBa e MOs KHHra.

This is my book. (specific) vs  This is my book. or ...one of
my books. (non-specific)

1 demonstrative adjective
2 demonstrative pronoun
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in order to differentiate between "of mine" and "my" and stress the
fact that 'this' is one of several, the use of the numeral eaun (one)
may be employed with Demonstrative pronouns, thus:
Tasu (KHura) e eqHa OT MOMTIE KHHIH. This (book) is one of my
books/a book of mine.
(emphatic)

Without the definite article rosaz can give the meaning of 'some'.

Topa ca neuara Ha EsieHa V'K Tosa ca neua na Enena.
These are Elena's children. These are Elena’s children.
(all of them) (some of them)

Although the following statement might appear in a discussion of
the use of articles with nouns, it is used here to show how Tosa; can
change the meaning of a statement merely by the addition of the
definite article. (Note the close parallel to English):

Topa ca anapTaMeHTH KOMTO NOCTPUXME.
These are apartments that we built. (some of them)
Tosa ca anapTaMeHTHIE KOMTO NOCTPOHXME. '
These are the apartments that we built. (all of them)

As stated above, the definite article is never added to
Demonstrative Pronouns.

4-9 It " Relati Indefinite. Uni I | Negati
Pronouns - Bulgarian,

The next five classes of pronoun share similar basic features. They

are all derived from Interrogative Pronouns and, with the exception

of the Interrogative Pronouns themselves, have either a descriptive
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prefix or suffix attached. All change by gender and number and are
generally sub-divided further into words for:

i. Persons and Things (koii, ko1, Koe, KOH, WIO)

ii. Qualities (xaxbB, KaKBa, KaKBO, KaKBH)

iii. Possessions (uuii, uus, une, yuu)

iv. Quantities (kosako)

In addition, the masculine Interrogative Pronoun xoit when - referring
to a person, may occur in the Accusative (kxoro) and Dative (xomy, Ha

Koro) case forms.

4. Interrogative Pronouns

The English Interrogative Pronouns are: who(m)? whose?

what? which?
These pronouns co-occur with the article in English, as they can not

be definite. We do not know 'who' or 'what' or 'which' so we must
ask; therefore these pronouns do not take the article.

The Bulgarian Interrogative pronouns are: xoii? xakbs? unii? koro?

KOMYy/Ha Koro? KoJiko?
They never take the article.

5. Belative Pronouns,

The English Relative Pronouns are: who(m), whose, what,

which, that.
They never take the article.

The Bulgarian Relative Pronouns are: koiito, KakbBTO, YHHTO, KOMYTO/HA

ROroTo, KOJIKOTO
Bulgarian Relative pronouns never occur with the article.
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Excursus: Status of Bulgarian Relative Pronoun morpheme - to

Interrogative pronouns do not themselves take the article, nor do
Relative pronouns, as stated. However, there is some disagreement
among scholars as to whether or not the -to which is affixed to the
end of the Interrogative pronouns, to make them relative, is a
particle (Kr@stev 1984:22) or the article without gender
differentiation (Mayer 1988:54). Mayer (without giving his reasons)
states:

Stawski ... is incorrect in stating that the -to in such
forms as the relative pronouns koiiTo, K0sATO, KOETO, KOHMTO,
(who, which, that) is the article but without gender
differentiation (see also Rudin ... ). However, it is
striking that the -to here, as well as in the relative
pronouns uwiito, YuATO, uMeTO, uHuTOo (Whose) and kaksbBTO,
KakBaTo, KakBOTO, kaksuto (which, as) does often have
elements of restrictive meaning, (namely, in restrictive
relative clauses), as does the definite article, as opposed
to the corresponding interrogative pronouns koi?, umui?,
kakbB?, (who?, whose?, which?) where there is no
restrictive meaning.

Andrejc‘:'in (1I978:301) states that the Relative pronouns are formed
from Interrogatives which add the particle -ro to them, which
derived from the definite article. The only exception to the rule is
mo (what, thing) which is used as a Relative pronoun without the
article, as well as as an Interrogative. When mo is prefixed it is no
longer either an Interrogative or a Relative pronoun, and then it may
take the article. (memo(ro) - (the)some/any thing; wumo(to) -
(the)nothing)

When they are placed side by side, it is easy to see the relationship
between the two types of pronoun:
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Interrogative Belative

KoOit who, what, which? xoiito who, that, which
Nom. .xakbs what, what kind of? xakwvero such as, as, what

yuii  whose? YHHTO whose, of whom
Acc. xoro who(m)? koroto who(m)
Dative xomy who(m)? to who(m)? xomyto to whom(ever),

Ha KOro " Ha xoroto to this/thatone

konko how? KoJkoto as much ... as

how much/many? as many ... as

There are other parts of speech such as interrogative adverbs of
time and place and conjunctions which follow this same pattern.
This adds strength to the argument that the particle -to carries the
concept of definiteness when attached to a word, although it is non-

gender-specific.

xora when? - xororo when
kbvae where? ksOeTo where
samo why? samoro because
kak how? KakTo as, like

6  Indefinite Pronouns:

In English as this group of pronouns is rather large and
complex, some introductory remarks are needed before the details
are examined. As well, because of the nature of the classification
used, the Bulgarian Indefinite pronouns are discussed first.

Quirk (1985:345) breaks down this class of pronouns into Positive
and Negative subclasses, and further divides the Positive Indefinite

pronouns into two Universal groups (all and both; each and every),
five Assertive groups (some; multal and paucal; one; half, several
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and enough; other and another) and one Nonassertive group (any and
either). There is one Negative subclass (the 'no' series, none and
neither).

Some of these subclasses of Indefinite pronouns can take the article
and some not and the use of the definite article with these pronouns
is highly restricted.

Quirk states (1985:376) that the Indefinite pronouns encompass two
main categories - Compound Pronouns and "of" Pronouns. Compound
Pronouns are composed of two morphemes - ..."a determiner
morpheme every-, some-, any-, or no-, and a nominal morpheme
-one, -body, or -thing." Compound pronouns do not take the article,
with the exceptions of 'something' and 'nothing' and then, for special
emphasis only - to refer to a specific thing rather than a general
one. '

"Something is out there! " "The 'something' is just the wind."

The 'nothing' you scoff at, is really important to me.

When used in this non-standard manner, however, these pronouns
function like an "echo" question, and are repeated for either
clarification or emphasis.

The ‘'of-pronouns' are: ‘all'/'both’', 'some', 'many'/'more'/'most'/
'much', (a) 'few', 'fewer'/'fewest’, (a) 'little', 'less’, 'least', 'one',
‘any', 'either', 'none', 'neither'. In this partitive structure, the use of
'‘of' requires a definite article or other determiner to follow it, thus
- Pronoun + of + Determiner. Although these ‘of-pronouns' can not
be directly followed by the definite article, many of them may be
directly preceded by it. The ones which can be preceded by the
article are: 'both' (in common usage, but considered non-standard
English); 'many', 'few' and 'little' (and their comparatives and
superlatives, but not 'much’) and ‘one'.
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..the more (people) the merrier (the time)...

More (and more) of the jungle is disappearing every day.
The most (money) | can loan you is $7.00. ‘
Most of the guests preferred the red wine.

One of the boys is late; it is the one with the red cheeks.

Indefinite Pronouns - Bulgarian (uaxeii/seino, HAKaKbB, HEUHH, HAKOJIKO,

HAKOr O, HAKOMY)
A list of these pronouns could be expanded to include all the others

with nuances meaning 'some' or ‘any’, i.e.: koiito (1) na e, KakKbBTO (M) Aa
e, ean Koii (cu) and so on. However, although this would be interesting,
it is beyond the scope of this thesis to go into too much detail
where the above examples will suffice.

The Bulgarian Indefinite pronouns are formed by prefixing the
Interrogative Pronouns with the morpheme usa-/ne- , and can mean
either 'some' or ‘'any'. In Bulgarian the two meanings are not as
strictly differentiated as they are in English (where 'some' is
considered to be specific and ‘'any' non-specific, and they are
classified into separate sub-groups of Indefinite pronouns).
Therefore their translation from Bulgarian into English can often

cause ambiguity, e.g.:
Hsxoit ucka na sne cera? Does anyone/someone want to eat now?

The above statement shows no difference in meaning, but the one
below does, by the use of the singular vs plural verbs.
Hsko#i Jiekap MOXe na npaBu TOBa. Any doctor can do that. (all
of them)
Hsakon snexapyn Morat na npasar Tosa. Some doctors can do that.
(not all of them.)

The above pronouns do not take the article.
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The Bulgarian Indefinite pronoun memo(something) does not usually
take the article:
Hckare Jm Hemo apyro? Would you like something else?

However it can take the article with definite, rather than indefinite
meaning. If the pronoun is used with the article, then it functions
like a noun:

memoto (the thing) ; nemaxa (the things)

XapecBam Hemara, kouto T# nponsaw. | like the things you sell.

i Positive G __Enqiist

a. Universal pronouns.
'All' and 'Both’
In Standard English 'all' does not take the article, nor does 'both'.
In Non-Standard English 'both' is sometimes used with the article
thus:
| spoke to the both of them.
However, this is not considered to be acceptable in Standard English,
and is probably a substitution of 'both' for 'two' or 'the two'. As
'both' is intrinsically definite, it does not need the article, whereas
'two' may or may not co-occur with the article , depending on the
degree of definiteness intended.
The two of them were tall. (there were no others)
VS
Two of them were tall. (the rest were not)

'Each' and 'Every'
These pronouns do not take the article, nor do the compound forms of
‘every'.
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Uni L P - Buloari

These pronouns have the prefix sca-fsce- (each, every, all) attached
to the Interrogative pronouns koit and kaxss.

L BCAKO#3 /BCEKH etc. each/every person

2. BCAKaKbB etc. each kind of thing

3. BCHYKH etc. all
The first pronoun listed has the vestigial case forms scaxkoro,

BCAKOMY/Ha BCAKOTO.

Types | and 2 never take the article. Type 3, without the article,
scuuku, does not exist in the Masculine; it always takes the article -
BCHMUKHAT/BcHukug.  Thus, the Masculine form is usually easy to
distinguish from the Plural form - scuukm.

Forms without the article in the Feminine and Neuter do exist, but
are rarely used; these forms are usually written with the article,
Bcuukara and scuukoro. The Plural form can either co-occur with the

article or not - scuuxkn, BCcHuKuTE.

Therefore, it can be seen that in type 3 the Masculine forms always
take the article, the Feminine and Neuter forms usually take the
article, and the Plural forms can take the article or not.

In Bulgarian 'both' is expressed by means of the numeral forms nsama,
msa, and nse plus the article. The first (Muxcko-nuuun masculine
personal) form is used for males only or groups of people only
including males; the second (Bpoiina numerical) form is used for any

3 This is now considered t0 be an obsolete form and scexn/scaxa/scsxo/ecexu are
the preferred forms.
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other masculine noun. The third is the feminine and neuter form.
They always take the article, e.g:

BuxxnaM M IBaMaTa MbXe. I see both men.

Hckawm u nsara noprokana? Do you want both oranges?

XBamam ¢ nseIe prue. I seize it with both hands (lit:
with the two hands.)

H nBere xosm ca 3eJieHN. Both cars are green.

b. Assertive Group - English

(b-1) 'Some'
'Some' is sometimes considered to be a plural article as it refers to
a certain amount (like ‘haif', or 'a little bit'), or to a certain number
(maybe one, but usually more). It does not take the article.

(b-2) The multal and paucal pronouns include 'many’,
'much’, (a) 'few', (a) 'little', their comparatives ('more', 'fewer’,
'less') and their superlatives (‘'most', 'fewest', 'least') With the
exception of 'much’ all may take the article:
Much of what he says can not be believed.
The few dollars you'll save is not worth the many miles you
will have to drive across town.
Few men can run a mile in three minutes.

The less said about that, the better.
She learned to listen more and talk less.

The Bulgarian language (according to the classifications of Krastev
and AndrejCin) is not exactly parallel to the English Assertive group
of multal and paucal pronouns (as classified by Quirk et al.).
Indefinite pronouns do not generally co-occur with the article with
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the exception of uskonko (a few, several, some things) and nexosuuna
(a few [many], several, some people), manko (a few, several, some
things) and manuuna (a few [not very many], several, some people),
all of which may co-occur with the article.

Hsakosiko (HekoJimHa) OoT MoMTE npusATesm 64axa TaMm.
Several (a few) of my friends were there.

...HEKOJILIMHATA MuCJie (xopa) ...the thinking few ...
ManumuaTra KOMTO HCKaT, The few who wish to,
MOrarT a2 nyuar. may smoke.

Muoro when used to mean (much , many, a lot of, lots of), may
optionally take the article, depending on the degree of definiteness
desired, e.g.:
Inec MMa MHOTO X0pa TYK. There are many (a lot of) people
here today.

Muororo Muna, Masikoro ocrana. The worst is over. (lit.: the
much passes, the little remains)

oseue (more) occurs optionally with the article:
Hckam noeeye. I want more.

Cera no6e4ero Xopa ca LacTJIMBHU. Now more people are happy.

(b-3) 'One(s)’ - In English there are three types of
pronominal 'one':
a) Numerical - optionally takes the article.
He is the one boy in ten who can do that.
He is one boy who knows his way around.

b) Generic - does not take the article. (It takes the

place of the personal pronoun 'you'.)
One can’t always have what one wants.
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c) Substitute pronoun - may take the article when
referring to a specific item previously referred to.

Is this the one (apple, book, eic.) you want?
or not take the article when used otherwise:

I'll pay for one (meal) only, not both.

There appears to be a fine line between the usage of the numerical
‘one' and substitute 'one'. The numerical 'one' is a pronoun-adjective,
and therefore can co-occur with the article when referring to a
specific item, as do adjectives. The substitute pronoun takes the
place of a noun and can co-occur with the article for the same
reason - to indicate definiteness (usually in contrast to 'other'.)

They were both the same size, but the one fit while

the other didn't

The one eye is green; the other (eye) biue.

The one is mine, the rest his. (a particular one)
One is mine, the rest his. (any one)

In Bulgarian when 'one' functions strictly as an Indefinite pronoun, it
also functions like an Indefinite Article, and has the meaning of 'a
certain' or 'some' i.e.: ,

Enun nucarteJ KaszaJ ... A certain writer has said ...
This structure, of course, will not take the Definite Article.

a) When 'one' acts as a numeral, it can optionally take the
article, depending on the degree of definiteness required:
Enuu MBX € TYK, H [BaMa Ca TaMm. One man is here and
two are there.
(non-specific)
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EnuHMAT MBX € TyK, M A8amMara The one man is here
ca TaM. and the two are
there. (specific)

b) Generic 'one' in Bulgarian is expressed by using a word
for person -wuosex, snune, ayma. As it then takes on the function
of a personal pronoun, it does not take the article.

Yosek HE MOXXE Za MMAa BCUYKO KOETO HCKa.
One (a person) can't always have what one wants.

c) When 'one' functions as a Substitute Pronoun in Bulgarian, it
is usually expressed by the Demonstrative + Relative pronouns
(see above, sections 3 & 5) or by the Indefinite Pronoun (see
above section 6). For example, in order to say, "l'll take the
one you don't want." in Bulgarian, you must say, "I'li take that
which you don't want." Bsemam moea, xoemo Tu He uckam.
(Demonstrative + Relative pronouns.) As neither Demonstrative
nor Relative pronouns take the article, this type of structure
also does not take the article.

(b-4) 'Half", 'Several' and 'Enough’

In English ‘half' can optionally take the article when used
as a pronoun:

I'll take the half you don't want.

Half never even came to the rally.

In Bulgarian, ‘'half’ may optionally take the article. If it
indicates a definite thing, the article is used:

B3emame noJioBHHATA KOATA € Hal-NIPACHATA.
We'll take the half that is (the) freshest.
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For general statements, the article is not used:

Hckam nosioBuHa s6BJIKA. I want half an apple.
As a pronoun-adjective, 'half' takes the article:

Tososunarta Kuura € Hanucana. Half (of) the book is written.

'Several' and 'Enough' do not take the article in English.

in Bulgarian 'several’ can mean either more than a few -
HAKOJIKO/HeKoJIuMHA, Or less than a few - manko/manuuua. Both can
optionally co-occur with the article.
HAKONKOIO NbTH KOraTo roBOpuxMe, Toi ce nbpxeiue cebe HOpMaJiHo.
The several (few) times we spoke he behaved normally.

HMa Masiko noprokasm Ha Macara.
There are several oranges on the table.

'Enough' (moctarbuen) does not take the article in Bulgarian.

(b-5) 'Other(s)’ may optionally take the article in English:
| saw (the) one but not the other.
Where are the others (the other people)?
There were others there, too.

In Bulgarian ‘'other' (apyr) co-occurs optionally with the

article:
Bunax ennsng, Ho He apyrug (opyrure) | saw the one but not the

other(s).
Knae ca apyruze (xopa)? Where are the others?
Hmaiue u opyru TaMm. There were others there as well.
Ennu oTusar, Apyry ce Bpbluart. Some are going; others are

returning.
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'Another' does not take the article in English as it is a fusion
of 'an' and 'other' and means "one other" and not "the other".

In Bulgarian 'another' (emun npyr) does not take the articlie also
for the same reason it does not in English - it literally means 'one'
other. Therefore, were it to be used with the article, the meaning
would change to 'the' other.

Whereas in English we may say "'l have another one/ten", in
Bulgarian the phrasing must be "I'll have oneften more". Bizemam ome
emH/meceT.

If the intended meaning of 'another' is to be "a different one", the
expression is an adjectival phrase passnuuen or npyr. Of course, if it
were to be used with the article, the meaning would change to "the

different one".

c. Nonassertive Group:
'Any' and 'Either' do not take the article in English.

In Bulgarian 'any' overlaps semantically with 'some' (which is
often evidenced in translations into English). See 6 - Indefinite
Pronouns - Bulgarian.

ii. Negative Pronouns - _English
'None' and 'Neither' do not take the article. The 'No-' compounds
may take the article, for special emphasis only, in the same way as

the 'Some-' compounds. An example of this usage follows under
Negative pronouns - Bulgarian.
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Negative P - Bulgari

These pronouns are formed by prefixing the Interrogative Pronouns
with the morpheme uu- which means 'no’

(HMKO#/HHILO, HUKAK'HB, HEYMii, HUKOJIKO, HHKOrO, HUKOMY)

The negative pronouns never occur with the article, with the
exception of wmaurxo(nothing) , which take the article in the same way
as the Indefinite Pronouns.:

vumoro (the nothing)

An example of the necessity for definiteness with 'nothing' might be:

H ako BHHOTO KOETO IHELl, YCTHAaTa KOATO NMPHTHCKAI
3aBbpIUBAT ¢ HUIIOTO, ¢ KOETO BCHYKMTE HELiA 3aBBbPLIBAT, Aa......
Taka npencraseTe CM, HOKATO TH CH,

Tn cu camo TOBa, KOETO TH e 6nacu-

Humo. Hsma na 6baem no-MaJjiko OT HHILO.

And if the wine you drink, the lip you press
End in the nothing all things end in, yes......
Then fancy while thou art,

Thou art but what thou shalt be-

Nothing. Thou shalt not be less.4

The title of satirist Marko Ganchev's book of documentary poems,
«Betepanu Ha muumoto», (lit.: veterans of the nothing) has been
translated by Netsova and Hartov (Missirkov 1986:16) as "Veterans
of Nothingness" Humo can mean either 'nothing' or 'nothingrass', but
| don't believe the two concepts are the same. Whereas ‘'nothing'
means literally 'no thing', 'nothingness' is a state of non-being, or
non-existence. The poet has probably added the definite article to

4 The Rubaiyat of Omar Khayyam - Fitzgerald's 1st translation. My own
translation into Bulgarian.
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'sumo’ to give it more of a substantive meaning. "Veterans of the
Nothing" does not have the same nuance as "Veterans of
Nothingness". The first example gives one the impression of
pointlessness, of uselessness, i.e. the battles were in vain - all for
naught, whereas the second example implies an empty, barren place.

While the co-occurrence of a negative pronoun and the article is
considered non-standard English, it is quite acceptable in Bulgarian.
As Bulgarian is one of the languages that expresses negativity by
means of the double negative, and English is not, there is a
difference in expression only, but not in the rules for using the
article. For example, the English word ‘neither' must be expressed in
Bulgarian by the phrase 'not one of the two’ thus:
HM eI¥H OT ABaMara HM eINH OT NBaTa/aAseTe

In this type of structure 'the two' always co-occurs with the

article.

'Neither/nor' is expressed in a similar manner - 'neither the one nor
the other'

Huto enuHuAT, HITO APYrHAT NOUIE. Neither is going.

This follows true for other, similar expressions:
He ucKaM HHTO YepBEHHAT, HUTO CUHM, (a) | want neither the
red nor the blue.

(b) | don't want either
the red or the blue.

Whereas in English the option exists of using either a positive verb
(a) or a negative verb (b), this option does not exist in Bulgarian,
with its requirement for double negation, and the negative
statement must be made in only one way.
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3.2 Possessive Pronouns - English

There are two types of Possessive Pronoun in English, the
Determinative - my, your, his, her, its, our, their - and the
Independent - mine, yours, his, hers, its, ours and theirs.

These pronouns never take the article.

However, the Determinative pronouns may, in certain situations
only, be replaced by the Definite Article. This optional usage is
difficult to analyze, as, in many cases, a large number of the
expressions are purely idiomatic and the choice of the article or the
possessive pronoun seems to be strictly arbitrary. This is not
always the case, however.

3.2.1. Basic Article/Possessive Pronoun Contrast

Whereas the possessive pronoun is a specific determiner, the
definite article, although ncrmally indicating shared knowledge and
a specific person or object, can sometimes require further
explanation. To illustrate the differences which the article and the
possessive can make semantically, consider the following sentences:

a He went back into the bedroom and sat on the bed.
b. He went back into the bedroom and sat on his bed.
C. He went back into his bedroom and sat on the bed.
d. He went back into his bedroom and sat on his bed.

a. - is a neutral statement, and doesn't tell us whose bedroom and
bed are being referred to, although either or both could belong to the

subject. .
b. - could refer to any bedroom, including his, but only his bed.



c. - could refer to any bed, including his, but only his bedroom.
d. - only refers to his bedroom and his bed.

3.2.2. Atticle vs Posssessive Pronoun With Parts of the Body
and Personal Possessions

Unlike many other languages, such as French and German, English
uses possessives to refer to parts of the body and personal
belongings, as well as in many related expressions. The appropriate
possessive pronoun is always used when the body part or personal
object belongs to the sentence subject, e.g.:

He waited by the door with his coat over his arm.

Billy broke his nose playing ball.

Don't lose your balance.

We've changed our minds and are leaving tomorrow.

However, the definite article is required in certain types of

sentences, e.g.:
She took him by the hand.  He was shot right between the
eyes.

It is often possible to use a possessive pronoun in place of the
article, thus:
She took him by his hand. @ He was shot right between his
eyes.

But it can sometimes result in an unidiomatic sentence, e.g.:
He kissed me on my cheek. sounds more pedantic (formal) than
He kissed me on the cheek. (Who else's cheek would he kiss me
on?)
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Therefore, we may say that with reference to parts of the body and
some items of apparel, the definite article is quite often used
instead of possessive pronouns. When used thus, it always follows a
preposition, e.g.:

While ironing, she burned herself on the/her hand.

They jerked him by the/his arms.

If you're not careful, you'll poke yourself in the/your eye.

The restriction of the use of 'the' to prepositional phrases means
that the possessive pronoun must be used when the body part is the
direct object, e.g.:
She burned her hand. They jerked his arms.
You'll poke out your eye.

Quirk (1985:272 n.) states that the above usage of ‘the' applies only
with reference to parts of the body and cannot usually be extended
to wearing apparel. However, | do not agree; this reference can be
used to refer to clothing as well:
They seized him by the throat/ the beard/the neck as well as:
... by the collar/the jacket .

The 'possessor' may be implied, rather than stated, e.g.:

The doctor diagnosed a fracture of the clavicle.
Here there is no doubt as to who has the fracture. it is not normally
the doctor himself or herself, so the definite article can be used, as
it identifies what is uniquely referred to by shared knowledge (i.e.
doctors diagnose others' ailments, so the clavicle is the patient's).

3.2.3. Distancing

One situation where the article might be preferred over a possessive
is to control the distance of the subject under discussion from the
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speaker, as in the following two examples. The first one is from

Viscount Milton and W.B. Cheadle's "The Headless Indian" of 1865

(Geddes 1975:16):
The corpse was in a sitting posture, with the legs
crossed, and the arms clasped over the knees, bending
forward over the ashes of a miserable fire of small
sticks. The ghastly figure was headless, and the cervical
vertebrae projected dry and bare; the skin brown and
shrivelled, stretched like parchment tightly over the
bony framework, so that the ribs showed through
distinctly prominent ... and fthe arms and legs resembled
those of a mummy. The clothes ... still hung round the
shrunken form. [emphasis, BCB]

From this exerpt alone, it is impossible to tell whether the corpse
was male or female (and this may not be important to the story).
Although possesssive pronouns could have been used here in a few
places, | think the authors wrote deliberately using the article
instead in order to distance themselves (and by extrapolation, the
reader) from the gruesome thing they were describing. This exerpt
shows how the definite article can be used in place of a possessive

pronoun.

By contrast, the following description from Emily Carr's "Sophie"

circa 1941 (Geddes 1975:106) brings the subject much closer to the

reader and gives her life.
Her black hair sprang thick and strong on each side of the
clean, straight parting and hung in twin braids across her
shoulders. Her eyes were sad and heavy-lidded. Between
prominent, rounded cheekbones her nose lay rather flat,
broadening and snubby at the tip. Her wide upper lip
pouted. [emphasis, BCB]

If, in the above example, the possessives were to be replaced by the
article, it would serve to distance the subject from the writer and
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reader and turn her into an inanimate object, like the corpse in the
first example.

3.0.4. The_Definite Article in M line S :

The definite article is sometimes used instead of a possessive in a
masculine style of speech, perhaps for distancing, e.g.:

How's the knee? (spoken by a male to either a male or a

female)

However, it is more likely that a female would say:

How's your knee?
(But a doctor, of either sex, might use the first expression to a
patient of either sex.)

A related usage is the habit of some men of referring to their own
and other men's wives and children by 'the' (in an informal style of
speech).

How's the wife? your wife)

How are the children/kids? (your/our children)

Wait till the wife hears about that! (myl/your/his wife)
but a woman would niever say :

*How's the husband?

*Wait till the husband hears about that! (your/her husband)

Some masculine-style expressions have crept into colloquial
conversation to the point where they have become generally
accepted as the norm nowadays, and are no longer restricted to
masculine speech, but are used equally by both sexes:

I took the kids to the zoo yesterday.
(understood to mean 'my/our kids,’ when spoken by a parent or
‘our/your kids' when spoken by one person to another). This is a good
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example of the use of the definite article when knowledge is shared
between speaker and listener. A stranger would have to inquire as
to whose children went to the zoo. If, however, it is not clear whose
children were taken to the zoo, then the statement below would be

required. :
1 took my/our/your kids to the zoo yesterday.

In an even more familiar/colloquial style of masculine speech (also
being increasingly used by some women today, possibly just because
it is more colloquial) the expressions 'old man' and 'old lady' refer
either to one's male/female companion or parent, and take the
definite article in certain expressions only, thus:

Where's the old lady today? (usually meaning either 'my'

or 'your' mate or parent)

but, conversely:

1 saw my/your old lady in the bar last night.
must take a possessive, otherwise it is ambiguous and could mean
"the old lady, whom we both know".

It should be noted here that the age of the speaker may give an
indication as to whether a parent or mate is being referred to. A
child will always mean its parent, but an adult, by using this
particular phraseology, may be referring to either a mate or a

parent.

Although the above section might be considered non-standard
English, these expressions are rapidly creeping into contemporary
language. Therefore it is interesting to note that although the
expressions are non-standard, the usage of the article or the
possessive pronoun follows the same rules as the standard forms.
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3.3 Possessive Pronouns: - Bulgarian

The Full Forms of the Possessive Pronouns are: moii, TBO#, HErop, HemH,

Ham, Baml, TEXCH.

The Full Form of the Reflexive Possessive Pronoun is cseii, which
refers to the subject of the sentence. As its formation follows that
of moit, it will not be discussed separately. Both types of possessive
can be articled, and will be discussed in detail together.

The possessive pronouns and articles may co-occur in Bulgarian,
resulting in a complex set of forms. Before considering the
occurrence of articles with and instead of these pronouns, these
complexities must be described. '

There are both Full and Short forms of Possessive Pranouns in
Bulgarian, as well as a truncated version of the Full form. Only the
Full Forms and their abbreviated variants take the definite article,
which must agree with the noun (or noun phrase) in both number and
gender. The same rules for formation apply as for all other
adjectives. There is no difference in meaning for the three forms.
There is, though, a preference for usage. In the written language the
Full Forms are normal; the Short Forms are used throughout all
levels of communication, both written and spoken, and the Truncated
forms are, except for poetry, used mainly in everyday, colloquial
speech.

ol
“““““
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3.3.1. Formation of Possessive Pronouns and Articles,

Eull Forms

The Full Forms of the Possessive Pronouns are as follows:
Mo my/mine Ham our/ours
TBO#H your/yours Ball your/yours (pl.)
Heros his/its TexeH their/theirs
HEMH her/hers
CBOW one's own

With the division into gender and number, each Full Form of the

Possessive Pronoun can take five different forms of the article,

depending on the noun or noun phrase which is being modified - two

masculine, and one each feminine, neuter and plural - as follows:
moit, Teoii and csoii follow the same format in conjugation:

Masculine MOt MoaT/MOZ
Feminine MOs1 MoAra
Neuter Moe MOETO
Plural MOH MOMTE

Haw and sam follow the same format in conjugation:

Masculine Hal HalMAT/ HAKUg
Feminine Hawa Haluara
Neuter Hale HameTo
Plural HaLM HalINTE

HeroB, HeuH, & Texen have the same endings when articled:

Masculine -B/-H -ugaT/ug
Feminine -a/-Ha -Ta
Neuter -BO/-HO -TO

Plural -BH/-HH -Te
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Truncated Full Forms

The following variants exist only in everyday spoken language and
poetry, and are one syllable shorter than the standard Full forms as
shown above. Tiey retain the correct endings as to gender and
number, but do not follow grammatical rules, i.e. gender and number
markings are specified only in the article, but not in the pronoun
itself. The forms are moii, TBoi1, and csoit and wam and saw , thus:

Regular form Truncated form
Feminine MOoSAT2 MO¥Ta
Neuter MOETO MOHTO
Plural MouTe MoiiTe
Feminine Hamara HAWTa
Neuter HaLETO HaITO
Plural HaLuTe HawTe

There is no special truncated form of the masculine singular
possessive pronoun. Only the first and second person possessive
pronouns (both singular and plural) can be treated in this manner;
third person pronouns (ueros, Heun, Texes) are never truncated.

Short Forms

The short forms of the Bulgarian Possessive Pronouns are enclitics
Swierczek (1990:229) and (Krastev 1984:20) and never begin a
zantence. (They can also function as dative forms of the personal
pronouns). The short forms are:

MM my/mine w  our/ours

™ your/yours Bu  your/yours (pl.)
My his/its w  their/theirs

W her/hers

cH one's own (the short form of the Reflexive

Possessive Pronoun cgoit)
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(In order to distinguish i (her) from u (and), the pronoun is always
written with a diacritical mark.)

As these pronouns are unmarked, stylistically, their usage is more
common than that of the full forms. They follow the noun or noun
phrase which they qualify, and the position of the definite article
changes relative to that noun or noun phrase. The short forms of the
possessive pronouns, unlike their long counterparts, are never
themselves articled. The patterns for formation are as follows:

With the Full Forms of the Possessive Pronouns -
Ful! Possessive Pronoun + Article + Noun
With the Short Forms of the Possessive Pronouns -
Noun + Article + Short Possessive Pronoun

in the following examples moir will stand for moii, TBoli, and csoii; Ham
for nvam and sam and menn for neros, neun and texen. (With ceoit/cu the
sentence merely becomes reflexive, that is, the pronoun refers to
the subject, and a separate exampie and definition will not be given).

M line N | E f Articl
With Full Pronoun:
MoAT/sanmAT/HeiHUAT YaCOBHUK € HOB.
My/our/herwatch is new.
With Short Pronoun:
YacoBHUKET MH/TH/MY/H/HI/BU/UM/ € HOB.
My/your/his/its/her/our/your/their/watch is new.

M I N | Short F i Articl
With Full Pronoun:
Ts suas Mog/Halus/HeHHUA YaCOBHHK.

She saw my (etc...) watch.
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With Short Pronoun:
Ta Buns yacosHHKa MH ... (efc...)

Feminine N
With Full Pronoun:
Mosara/namara/Heiiiia 4aHTa € YepHa.
My (etc.) purse is black.
With Short Pronoun:
Yantara mu (efC...) e uepHa.

Neuter Noun
With Full Pronoun:

Moero/HaleTo/HEHHOTO AETE € YMHO.

My (etc...) child is smart.
With Short Pronoun:

Ietero mu (etc...) e ymno.

Plural noun
With Full Pronoun:

Moure/Hanmre/HeHHUTE O4H Ca NOJIEMH.
My (efc...) eyes are big.

With Short Pronoun:
Ouure mu (efc...) ca rosemu.

if a noun is modified by both a possessive pronoun and an adjective,
the article is attached to the long form of the possessive pronoun,
which will precede the adjective, thus:

HerosaTa HOB2 KHMra € Ha Macara. His new book is on the table.

The short form of the possessive pronoun, however, will be placed
after the adjective and before the noun it modifies, and the
adjective will take the article:
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Hosata My xuura e na macara.  His new book is on the table.

If there is more than one adjective, the full form of the possessive
pronoun precedes the first one, and is articled, according to the
rules for modifying nouns and adjectives as explained earlier.
Herosaya ronsMa HoBa GBLJINApCKa KHHIa € Ha Macara.
His big new Bulgarian book is on the table.

The short form of the possessive pronoun on the other hand,
immediately follows the first adjective, which is the only one

articled.
Tonsamara My HOBa GBJIrapcka KHHMIa € Ha Macara.

Therefore, it can be seen that in its long form each possessive
pronoun will form its article according to the gender of the noun
being modified, or 'possessed', and will precede any adjectives
before the noun. With the short form of the possessive pronoun the
article will be affixed to the noun or its first modifier only and
immediately follow it. To state this more succintly - the first word
of the sentence takes the article and if the short form of the
possessive pronoun is used it always follows the articled word.

3.3.2 Co-occurrence of Article With Possessive Pronouns,

In Bulgarian possessive pronouns may be articled. There are several
instances in which the meaning of the sentence may be changed by
either using or omitting the definite article with possessives. For

example:

Toii € Mo#i cTyaeHT vs  Toit e Mog cTyneHT.
He is a student of mine vs He is my student
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While both statements mean literally ..."my student", the first one is
more general and indicates that the student is one of many. The
second one, on the other hand, could either indicate that the speaker
has only the one student, or it could indicate more specificity, i.e.
that he is the speaker's student, rather than someone else's, or even
point out that it is he who is the student (to whom prior reference
has been made).

in the following example, again, the addition of the definite article
stresses specificity - that she is a particular daughter, rather than

one of many.
Tsa e npIeps UM, VS Tsa e abluepara uMm.
She is a daughter of theirs. vs She is their daughter.

The truncated forms of the possessive pronouns follow this pattern
of specificity with regard to articling, in the same way they would
had the full form been used, thus:

Iait My TBOMTA KHura/ Hait My TBOsiTa Knvra.  Give me your book.

In the following type of sentence structure, articles are required
with both possessive pronouns to indicate possessorship contrast,
(hers vs his) , thus: ,
Tosa e HeilHaTa KOJia, This is her car and that (one) is his.
a OHa3H € Herosara. (The stress is on the fact that each
person has only the one car).

in the following sentence the pronouns are left unarticled, thus
making no reference to number. Either or both may have another
car. Toga e HeiHa KOJI1a, 2 OHa3H € HCIoBa.

In the following type of structure, the pronouns are articled only if
they indicate a definite number of items:
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Te3H ca TAXHKIE a2 OHE3H Ca HAlUuTE. These are theirs and those
are ours.
(specific number indicated -
all of them)

Tesn ca TAXHU a OHE3M Ca HAWIM. These are theirs and those

are ours. (number unknown,
there may or may not be
more)

The article is thus used to denote possession and/or specific
number. Therefore, the following example has two meanings:

Tosa e MoATa yarna.
either i) This is my glass. (vs yours) (stresses possessorship)
or ii) This is my only glass. (stresses uniqueness)

The same statement unarticled:

Tosa e M0Oa vama.
merely states that this is my glass. It is a neutral statement and

gives no information other that the fact that the glass belongs. to
me.

The subject of the sentence usually takes the article, including the

possessive pronoun, thus:
MosTa KoTKa e 6ana. My cat is white.

But when the possesssive forms the predicate it usually is not
articled, with a slight change in emphasis, if not in meaning:
BanaIa KOTKa € MOos. The white cat is mine.

In contrast to Bulgarian, English never shows co-occurrence of
article and possessive pronoun, as the translations given above
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show. In this instance, English usage can be described in one
sentence, whereas the Bulgarian usage is complex and an explanation
must of necessity be more detailed.

3.3.3 The Article Instead of The Possessive Pronoun

This characteristic usage in English requires a more careful
description, whereas the corresponding Bulgarian expressions are
easily described. In the following sentence, the preferred method is
to use the definite article only, and no possessive pronoun, the same
as can be done in English:

Toit Me xBaHa 33 pBKaTa. He took me by the hand.

To use the possessive pronoun here would be considered redundant,
as the dative personal pronoun me (me) already exists, and there is no
need to duplicate the possessive.

If there is no prepositional phrase, the direct object takes the
article and the possessive:

Toii xBaHa MosTa puKa. (Toit xpana prkara mu.) He took my hand.
(The unatrticled pronoun is not acceptable in the above example, as
the sentence would then read 'a hand of mine'.)
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Chapter 4
Analysis and Conclusion

It can be seen from the foregoing that there are ‘certain parallels in
pronoun usage in English and Bulgarian, and some very different
usages. For the most part it can be stated that, with the exception
of Possessive Pronouns, both languages use pronouns in the same
manner and use, or do not use, the definite article with them in a
likewise similar manner. Because of the differences in grammar
and morphology of the two languages, each class of pronoun will be
compared separately.

Quirk divides the Pronouns into different subclasses than does
Krastev. With few exceptions, however, they can be contrasted quite
easily. For the sake of clarity and ease of comparison, | have
followed Quirk's order and grouping.

4.1 Contrast by Category
1.  Central Pronouns
1-i  Personal Pronoung

In both languages these pronouns never take the article.

1-ii Eo.ﬁsesm_ﬂmmna

(See below).

1-iii Beflexive Pronouns
Reflexives do not take the article in English, nor do the
Bulgarian reflexive personal pronouns. However the Buigarian

reflexive possessive pronouns, as they function like the regular
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possessive pronouns, co-occur with the article in the same manner.
(See below under Possessive Pronouns).

2.  Beciprocal Pronouns
Although the categorization is not identical, neither the
English nor the Bulgarian pronoun occurs with the article.

3.  Demonpstrative Pronouns
In both languages these pronouns never co-occur with the
article as the pronoun itself carries inherent definiteness.

4.  Interrogative Pronouns

These pronouns do not take the article in either language.

5. Relative Pronouns

These pronouns do not take the article in either language. The
Bulgarian relative pronouns appear to carry definiteness by means
of the morpheme -ro which is suffixed to the interrogative pronoun.
Therefore, it would be redundant to add another definitizing

morpheme.

6. Indefinite Pronouns

Although certain of these pronouns are classified differently
by English and Bulgarian scholars, a careful analysis will show that
the usage can be compared and/or contrasted quite effectively.

i. Positive Pronouns
a Universal
Quirk classifies these into two sub-groups of
Universal Pronouns:
i all, both
ii each, every
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The Universal group of pronouns is classified as a sub-division in
English by Quirk, et. al. (1985) but as a separate class in Bulgarian,
according to Kristev and Andrej€in. With the exception of 'both’,
which is a Universal Pronoun in English but not in Bulgarian, all
three authors include 'all', 'each' and 'every' in this group.

in English 'all'’ does not itself take the article but the following noun
may (or may not) take the article. 'Each' and 'every' also do not take

the article in English.

In Bulgarian the morpheme 'sc-' is prefixed to Interrogative
Pronouns. Although 'sca-/sce-' is considered to mean 'each’, 'every',

and ‘all', there is, in fact, a difference in meaning.

'All' is translated as scuuxu and declined for gender and number thus:
BCUYKMA/T, BCHYKaTa, BCHYKOTQ, Bcuukure. All forms may co-occur with
the article, but only the Masculine form must take the article in

Buigarian.

For 'each’ and 'every' (person or thing) the Bulgarian word is scexn
and is likewise declined for gender and number thus: Bceku, Bcska,
Bcaxko, scexu. This word does not take the article in Buigarian, as it is

| considered specific.

'‘Both' is considered a Universal Pronoun and does not normally take
the article in standard English. In Bulgarian, however, the term can
only be expressed by saying ‘the two', and must then take the
article. It is possible to say in English either:

i The two (men) are tall. or Both (men) are tall.

ii Now | can see both eagles (both books/children).
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In Bulgarian, however, this can only be stated by using the
expression ‘'the two' - : |
i W neamara (MBbXKe) Ca BUCOKM.
ii Cera a3 mora na BuXXIaM M IBETE OPEJH (KHMrH/Hena.)

b. Assertive

The assertive group consists of five sub-groups in
English:

i. some

ii. the multal and paucal pronouns

iii. one(s)

iv. half, several, enough

V. other(s), another

Again, it is difficult to draw exact comparisons as these pronouns
are treated, and classified, differently in the two languages by the
references used here. However, following Quirk's English
classification we can attempt to match these pronouns with their
Bulgarian counterparts.

i. 'Some' in English does not itself take the article, but if it
becomes a compound pronoun (some + body/one/thing) it can take the
article for special emphasis only. (If, however, the indefinite
Pronoun, 'something' co-occurs with the article, in other words if it
is given definiteness, it then is no longer an Indefinite Pronoun, but
becomes a Definite Pronoun.)

in Bulgarian the Indefinite Pronoun ‘some’' exists only as the
morpheme na-/we- with the additional meaning of 'any' (which Quirk
considers to be a non-assertive pronoun in English). When it is
affixed to an Interrogative pronoun, that pronoun automatically
becomes a compound pronoun. 'Something’' is an Indefinite Compound
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Pronoun in English while its translation, Hemo, is a Noun in Bulgarian.
Unprefixed mo (thing or object) is an Indefinite Pronoun, but when it

carries a prefix, it changes to a Noun. The Indefinite Pronoun, like

its English counterpart, does not usually take the article, but it may
for definite emphasis. However, only makoakxo normally co-occurs
optionally with the article.

ii. The Muital and Paucal pronouns
All of these pronouns in both languages may optionally take the

article, with the exception of 'much' in English only.

iii. When 'one' functions as a generic in either language it does not
take the article, as it then acts like a personal prorioun (which never

co-occurs with the article).
When 'one' functions as a numeral in either language, it can

either co-occur with the article or not.

When ‘one’' functions as a substitute pronoun in English, it can
also either co-occur with the article or not. The function is
different in Bulgarian as the demonstrative pronoun plus a relative
pronoun must be used and neither type takes the article.

iv. 'Half' optionally co-occurs with the article in both languages,
depending on the degree of specificity required.

'Several' and ‘'enough’ in English do not take the article, nor
does 'enough' in Bulgarian. 'Several' can be expressed in different
ways in Bulgarian, and these expressions may optionally take the
article.

v. 'Other' optionally takes the article in both languages.
'Another' does not take the article in either language as it

means literally 'one other'.

g
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C. Non-Assertive

In English 'any' and 'either’ do not take the article. In Buigarian
‘any' and 'some' are semantically related and do not take the article.
(See above under b.i.)

ii  Negative Pronouns:

These pronouns do not usually co-occur with the article in English or
in Bulgarian, with the exception of 'nothing' which may take the
article in both languages for additional emphasis only.

1-ii. Pogsessive Pronouns

In both languages these pronouns are treated in a special way -
while English does not article the possessives, Bulgarian does.

In both languages there is basic pronoun contrast with possessives,
i.e. the choice of referring to an object either neutrally by using the
definite article, or more specifically, by using a possessive pronoun.
While Bulgarian employs the articie in addition to the pronoun, and
English does not, this type of differentiation is still possible.

In referring to people and parts of the body, both languages can
effect a type of distancing of the subject by using the article rather
than the possessive pronoun. The possessive is a natural choice
when reference is made to parts of the subject's body or his/her
possessions. Use of the article, however, tends to de-animate that
person and rnake it appear more like an inanimate object.
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in normal reference to parts of the body and personal possessions,
English makes many distinctions, and the rules for using the definite
article or a possessive pronoun are rather complex. Often certain
expressions have arisen for no apparent reason, and have become
part of standard, albeit idiomatic, English. '

The problem does not arise in the same way in Bulgarian, as the
rules for the formation of, and use of, possessives with and/or
without articles are more straightforward. @ However, the very
concept of using a definite article with a possessive pronoun is an
odd one to the native English speaker; it appears to be
overemphasizing, or in other words, stating the obvious.

Native English speakers see possessive pronouns as inherently
definite anai%"specific e.g.. "my" refers to possession by the speaker.
Native Bulgarian speakers, on the other hand, require more
information, as "my" does not tell the listener whether stress is
being made on the fact of possession (mine vs yours) or uniqueness
(are there other items in the set). In English we infer from céntext
whether or not there are other items be@ing possessed, or else we
ask, if it is important; generally it is not. "This is my book" means
just that, in its most basic form. If one wishes to indicate that this
particular book is one of mary, the sentence is changed to read
either "This is a book of mine" or "This is one of my books".

The same changes semanticaiiv are made in Bulgarian, but by the
optional use of the definite article thus: «Tosa e mosra xuura» (This is
my [the] book), and may be considered either to mean "my only book"
or to stress the fact that it is mine and not someone else's. The
same sentence without the article, «Tosa ¢ moa xuura». (This is my
book [or a book of mine]) may indicate that | have others fone of my
books] or be simply a neutral statement. «Tosa e eana or MouTe KHMru»




62

on the other hand, stresses the fact that | do have other books.
Without context the differences are infinitesimal and indeed often
nonexistent. The article in the last example is affixed to the
possessive pronoun to indicate definite possessorship. The
preferred form in Bulgarian is to use the article with possessive
pronouns, rather than without. But there are numerous occasions
when this is not required or even preferred. And it is this fact, this
optional choice, which can present difficulties for the non-native
speaker. The differentiation between 'definite' definiteness and
'indefinite’ definiteness by use of the definite article or not, is a
concept that can be extended to indicate specific numbers or stress
uniqueness, as well as possessorship contrast.

Finally, it is interesting to note that in a typically "masculine"
style of English speech, the definite article is preferred over the
possessive pronoun, especially when reference is being made to the
spediker's (or listener's) mate or children. This usage may possibly
have arisen from a type of linguistic 'distancing' either to show
possession (one "owned" one's wife and children") or to indicate
indifference rather than emotional attachment. It is only very
recently that it has become acceptable in our western society for
males to show or admit to emotion!

Although there is not a parallel type of masculine speech in
Bulgarian, something similar is appearing in the contemporary
language. According to my Bulgarian-speaking colleagues a new type
of 'teenspeak' has arisen. The kinship nouns which normally do not
take the article - specifically the words for father and mother (and
less often perhaps, those for sister and brothef) 6amga, mafika, cectpa,
6pat, are being intentionally used with the definite article when
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reference is made to the speaker's own relative, thus:
Bamara/maiikaTa e B kpum. e Father/Mother is at home.

The standard possessive construction is:
Bama/maiika mu ¢ B xpum. My Father/Mother is at home.

In my opinion, and that of my colleagues in the department, this
does not indicate a linguistic trend, but rather a fad, and perhaps is
merely normal for teenagers who wish to show distancing (or even
disrespect) for their parents, and thus identify more with their

peers.

4.2 Summary

It can be seen from the above that whereas the definiteé article
performs the same basic function in Bulgarian and English, that is to
refer to a specific, definite person, object or concept which is
known to both the speaker/writer and listener/reader, there are
certain exceptions to the parallelism between the two languages. In
particular, the definite article can co-occur with possessive
pronouns in Bulgarian but it cannot in English where possessive
pronouns and definite articles are mutually exclusive.
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finalement arrivée (& l'aide de sa formation) & comprendre

pourquoi elle n'a jamais pu s'affirmer auprés des autres

autrefois.

En somme, la narratrice a recours a diverses références
intertextuelles, c'est-a-dire a des bribes de discours tirés
de toutes parts, dans une tentative de donner un sens fixe,
une cohérence a sa vie. La discontinuité qui se manifeste
dans la présentation typographique du texte en est
représentative: les blocs narratifs séparés par des
astérisques, la ‘confusion' générique, et les jeux
énonciatifs se retrouvent répétés de la méme fagon dans son
emploi de divers interprétants. Les formes narratives,
c'est-a-dire les catégories génériques, les positions
énonciatives et les références intertextuelles sont en
concurrence l'une avec l'autre dans la recherche 4'un sens
fixe a sa vie au moyen d'une casuistique quasi-jésuite: leuf
discontinuité et 1leur apparence fragmenté sont
représentatives du désir qu'a Maxine de se suicider.
Cependant, son emploi de références intertextuelles, c'est-a-
dire de discours des autres, coincide avec sa personnalité

4 ']

qui cherche & éviter toute responsabilité en refusant le
monde adulte. La narratrice qui a appris a s'approprier du
langage des autres pour faire connaitre sa 'réalité' se sert
de 1'intertextualité, un emploi du langage ol un sens en
cache un autre, a la méme fin que les diverses catégories

géhérigques et perspectives énonciatives dans son récit.

Tente-t-elle de censurer l'histoire du personnage de Maxine
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Lefebvre pour éviter de faire une anecdote de sa vie en tant
qu'auteure? Quelle est 1l'importance du décalage entre le

temps de l'énonciation et le temps de l'histoire? Fantaisie

et réalité s'y mélent...




CONCLUSION |

Le deux [sic] ex machina des Anciens
n'a pas daigné apparaitre.
De sorte que je ne sais plus si
ce n'est pas une mauvaise comédie
que j'ai vécue.

Marguerite Primeau, Sauvage-sauvageon,
p. 158.




Les formes génériques, les diverses voix énonciatives et
les références intertextuelles auxquelles la narratrice a
recours pour donner un sens a la vie de Maxine Lefebvre sont
représentatives de la fragmentation, et de la discontinuité
qui se retrouvent chez Maxine et qui la poussent au
désespoir, au suicide. Le questionnement de 'la catégorie
générique' de ce texte, des différents points de vue ou voix
énondiatives et des discours nombreux (les différentes
références intertextuelles) gqui ont contribué a 1la
constitution de son identité soulévent en gquoi sa vie se
préte a plusieurs interprétations. La stratégie narrative de
la tragédie qu'elle emploie pour relater l'histoire de sa vie
et qui est constamment remise en question par 1l'intervention
d'autres catégories génériques met en relief les problémes
qui se manifestent au moment ot il est question de 1la
textualisation de sa vie - comment devra-t-elle représenter
chaque événement gqui a eu lieu au cours de sa vie? Les
diverses voix énonciatives, & leur tour, servent i remettre
en question le statut ou les dires d'un mode épistémologique
ou d'un point de vue par rapport a un autre dans ce texte qui
est 1l'histoire de sa vie. La remise en question continuelle
des discours émis par les voix externes du 'tu' et du 'il’
par le 'je' ou la narratrice lui permet de faire 1'analyse
des discours qui, de fait, lui ont permis de s'épanouir. La
narratrice se sert également des références intertextuelles,
le langage emprunté des autres, dans une tentative de

représenter le cadre de son expérience. L'emploi diminué de
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références mythologiques qui céde la place & l'emploi graduel
de références littéraires représente que c'est par sa
formation que Maxine arrive & franchir le seuil du monde
adulte. Sa formation telle que le symbolisent les références
littéraires et bibliques ainsi que les autres idéologémes,
Jui permet de mieux comprendre son comportement d'autrefois.
Elle, qui refusait le monde adulte (ou la présence des
autres) ne se définissait pas par ceux qui faisaient partie
de son univers: en conséquence, elle ne prenait pas ses
responsabilités envers eux et envers elle-mé€me. Ce n'est
qu'en donnant rétrospectivement un sens a sa vie par ces
diverses formes narratives qui constituent les idées/langage
des autres qu‘'elle parvient a en comprendre 1l'importance:
"Si j'avais essayé de pardonner ou au moins de comprendre,
les choses auraient-elles été différentes?" (Ss, 158).
Cependant, 1la fagon dont elle perg¢oit sa \'rie demeure
tragique:

Mais j'étais Sauvageon, Sauvage-Sauvageon. C'est

ce que je suis en ce moment qui doit mettre 1le

point final & une vie aussi inutile que les bouts

de branches desséchés et déposés & coté de moi.

(SS, 159)
La narratrice-personnage qui n'arrive toujours pas a voir les
choses autrement... finit par se suicider: "j'arrive! le
temps d'avaler d'un coup ces ampoules couleur de sang..."
(SS, 159). Elle ne trouve pas 'la cause' du désir qu'elle a
a se suicider, mais plutét les causes...car "il n'y a de

[réponse] & rien" (SS, 158) tel que l'affirme la voix

externe, le 'il’', qui observe et qui n'entre pas dans les
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pensées ‘'suicidaires' de Maxine Lefebvre a la fin du texte.
Mais, cette voix exterpne, qui croit toujours gque "Maxine
(...) dort" (SS, 159) rend non seulement la question du
suicide ambigu. Elle signale, a la fois, la présence d'un
malentendu entre les discours externe du 'il’' et interme du
'je' qui aurait induit Maxine & se suicider. L'emploi de
diverses techniques narratives gqui souléve 1'importance des
interprétations multiples dans ce roman remettent en question
la notion de la représentation 'juste' pour faire ressortir
les effets nuisibles d'une vision ‘'restreinte' du monde. De
cette fagon, un paralléle s'établit entre Sauvage-sauvageon
et Le torrent d'Anne Hébert ol le personnage principal,
Frangois Perrault, se suicide & la fin de l1l'histoire d'un
point de vue physigue (mi%étique) tandis que d'un point de
vue intellectuel (sémiotique), le suicide est représentatif
du fait qu'il a fini par devenir fou aprés avoir eu a subir
1'influence autoritaire et religisuse de sa mére. Dans la
mesure - ol Maxine, & 1l'dge de trente-huit ans, arrive a
comprendre (& l'aide de sa formaticq) les effets nuisibles
d'une mentalité qui H'admet z&s les différences ou 1la
présence de *l'autré?, le siicide symboliserait-il 1le
potentiel de la disparition d'une culture dans un milieu
hétérogéne oli les gens se comporteraient de la méme fagon que

Maxine Lefebvre?
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